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ШЗ ԳՐԱԿԱՆՈՏԹՅՈՒՆԸ ՃՈՏՆԳԱՐՒԱՑՈհՄ 

Հայ գրականությունը Հուն գա րի ա յո ւմ ունի իր պատմությունըէ Սկսած 

1.9֊րդ դարի առաջին կեսից Հայ գրականությունը թարգմանել են, կարդացել 

ու գրել նրա մասին։ Եղել Է ժամանակաշրջան, երր այն առանձնապես шц։֊ 

բա ծվել Է, իսկ 1945 թվականից, երբ Հունգարիայում հաղթանակ տարավ ժողո-

վըր գա ֊դեմոկրատ ական կարգը» Հայ գրականությունը, ինչպես ե. Սովետական 

Միության մյուս ժողովոլրդների գրականությունները, լավագույն Հրատարա-

կություններով մատուցվում Է Հունգար ընթերցողներին։ Այս Հոդվածում մենք 

Համառոտակի նկարագրում ենք Հունգարիայում Հայ գրականության անցած 

ուղին, ծանոթացնում գրականության տարածման զարգացման Հետ կապված 

նշանավոր ու Հետաքրքրական փաստերին։ Բայց այդ փաստերի պատմությամբ 

զբաղվելուց առաջ, դրանք ՛Լավ ըմբոն ելու Համար, Հարկավոր Է կանգ առնել 

երկու նախնական Հարցերի <վրա ին՛չ գիտեն Հունգարացիները, րնդՀանրա-

պես, Հայ ժողովրդի մասին, ինչպիսի ն ՚ Է եղել Հունգարիայի Հայերի դերը 

Հունգարիայում Հայ գրականության մասսայականացման գործում։ • 

• ՚ * 

Հունգարիայում միջնակարգ կրթություն ունեցող յուրաքանչյուր մարդ լավ 

գիտե, որ Հայ ժողովուրդը մեկն Է այն Հնագույն ժողովուրդներից, որոնք իրենց 

լուման են դրել եվրոպական կուլտուրա յի սկզբնավորման և զարգացման 

գործում ։ 

Հունգարիայում գիտեն, որ Հայ ժողովուրդը փառավոր ու մրրկալի ց պատ ֊ 
մությ 

ան, սոսկա լի տանջանքների երկար ուղի Է անցել, գիտեն Հատկապես 

աոաջին Համաշխարհային պատերազմի ժամանակ Թուրքիա յո ւմ կատարված 

արյունալի շա բդերի մասին, գիտեն այն մասին, թե ինչպիսի Հարուստ ու ծ աղ֊ 

կուն Հայկակա՛ն գաղութներ են գոյություն ունեցել տարբեր երկրներում և այն 

մասին, որ Հայերր ամենաամուր ու աննախրնթաց ժողովրդական Համախըմբ-

վա ծութ յան և ազգային կյանքի ամենաբարձր մակարդակի են Հասել հա տկա ֊ 

պես Հայկական Սո վետ ական Ռեսպուբլիկայում։ 

1945 թվականից Հետո Հայկական ՍՍՌ ֊ ի մասին ընգՀանուր գիտելիքնե-

րը Հունգարիայում դարձան ավելի Հարուստ և ճիշտ, քան առաշ։ 

Սկսած միշին դարերից, Հոմե գաբակ ան պետության տերիտորիայում ապրել 

են Հայեր, որոնք լրիվ ընտելանալով Հունգարական Հասարակության ապրե-

լաձևին, նրա սոցիալական տարբեր շերտերին ու դասակարգերին, միաժամա-

նակ պահպանել են նվիրվածությունը Հանդեպ իրենց սեփական, Հին լեզուն, 

Հանդեպ իրենց ՚սեփական ազգային ՝կո\ւյսռ ուրան։ Իհարկե, Հունգարիայում 

նույնպես գործել են ֆեոդալական ու կապիտալիստական Հասարակական պրո-

ցեսի ընգՀանուր օրենքները և, իՀարկե, Հունգարիայի Հայերը նույնպես \ են-
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թարկվել են այդ պրոցեսի երևույթներին, բայց իրենց նոր Հայրենիքում նրանք 

երբեք լեն ենթարկվել ազգային ճնշման։ Հուն գարի ա յի միջնադարյան որոշ 

գյուղեր իրենց անվան մեշ պահպանել են с6ГГПбПу-» (հայկական) բառը։ 

Հայեր՛ի թիվը Հունգարիայում հատկապես ավելացել է 17-րդ դարի երկ-

րորդ կեսին, երբ Մոլդավիայից հայերը վերաբնակվել են այն ժամանակվա 

Հր լնգա րի ա յի արևելյան մարզերում՝ Տրանսիլվանիայում (այժմ Ռումինական 

Ժ ո զո վր դա կան Ռեսպուբլիկա), և այդ ժամանակից արդեն մեզ հայտնի են 

Տրանսիլվանիայում և այն ժամանակվա Հուն գար իա յի ուրիշ մարզերում ապրող 

հայերի հասարակական ու կուլտուրական կյանքի գ ործի շն երի անուններ։ Նրանք 

տպագրել են իրենց գրքերը հայոց, ինչպես նաև հունգարական լեզուներով, 

իսկ 19-րդ դարի վերջերին և 20-րդ դարի սկզբներին նրանք հունգարական 

լեզվ.-վ հրատարակել են իրենց սեփական ամսագիրը՝ сгАгГЛСПШ-», .որի տարե-

կան հատորները Հունգարիայի հայերի կյանքի ու պատմության և ընդհանուր 

հայկական կոՎտուրայի հետ ունեցած նրանց կապի անվիճելի վկայությունն են 

հանդիսանում։ Նկատի ոմն են ալով այն, որ այդ ամսագրում հրապարակվել են 

նաև գրական հարուստ նյութեր, որոնք նպաստել են Հանգարիս։ յ ում հայ գրա-

կանության տարածմանը, մեր հոդվածի հետագա մասում մենք մանրամասնո-

րեն կզբաղվենք այդ հարցով։ 

* * * 

Հունգարիայում հայ գրականության երևալուց դեռևս աոաջ մի հետ ա ֊ 

քըրքրական կապ է եղել հայ գրականության և Հունգարիայի միջև։ Այգ 

փաստը կապված է մի հունգարացի գիտնականի անվան հետ։ Միստոտֆալու 

գյուղացի Միկլոշ Կիշը ^1Տ2Խէք31սՏ1 Кдв АШоЭу (1650—1702) աստվածա-

բան-գրականագետ էր, բայց առաջին հերթին գրատպության արվեստագետ 

էր, հայտնի փորագրող և տառ ձուլող։ Այգ արվեստով նա հիմնականում 

զբաղվել է Հոլանդիա յ ում, Ամստերդամում։ Այն մասին, թե ինչպես է նա 

կապվել հայերի հետ, ինչպես է ստեղծել հայկական բարձրարվեստ տառեր 

գրատպության համար և թե, ընդհանրապես, 17-րդ գարի երկրորդ կեսին հայ 

գրականություն ինչպես է տարածվել Հուն գարի այումՀ այդ հարցերի մասին 

հրատարակվել է հունգարացի պատմաբան էդեն Շյուցի հարուստ կերպով 

փաստավորված. հոդվածը՝ (ГՄիստոտֆալու գյուղացի օիկվոշ Կիշի ծառայու-

թյունները հայերին)) վերնագրով (Հունգարական գրքի տեսություն, 1957, №4)։ 

Հայ գրականության վերաբերյալ մեզ հայտնի առաջին հոմն զարական 

հոդվածր լույս է տեսել 1835 թվականին «Տուդոմանոշ Գյույտեմենյ> ամսագրում, 

Եղիշե Վարդապետի ((Վարդանանց պատմությունը)) գրքի գրախոսության ձևով, 

հայերի ու պարսիկների սրբազան պատերազմների մասին զեկուցման հետ 

միասին, որը Կ. Ֆ. Նայմանը թարգմանել է անգլերեն։ Այգ հոդվածի հեղինակ 

Ւշտվան Խորվաթը իր ժամանակի ամ են ահ ան բահ այտ գիտնականներից մեկն 

էր։ ԵշտվաՆ Խորվաթն առանձնակի սեր էր տածում դեպի հայ ժողովուրդը, դե-

պի հայոց պատմությունը։ Աելենիի անվան հունգարական ազգային գրադա-

րանում պահպանվում է նրա ձեռագիր ժառանգությունր, այդ թվում նրա* կող-

մից կազմված և մինչև այժմ չհրատարակված հայ դրականության բիբէիո՜ 

գրաֆիտն՝ լատիներեն խորագրով՝ <^Ժ\ք6քՏՅՈՅ рГО П о Ш а եւտէօՈՑՔ Ш в Г а -

пае а г т е ш а с а е » ЛгՆոթեր հայ գրականության պատմությանը ծանոթանալու 
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մասին»)։ Խորվաթի հիշյալ հոդվածը «Տուդոմանոշ Գյույտեմեն» ամսագրում 

փաստորեն գրախոսություն չէ. գրախոսվող գրքի մի շարք տվյալների կա-

պակցությամբ հոդվածի հեղինակը շարադրում է իր սեփական գիտելիքներն 

ու մտքերը հայ ժողովրդի և հայ գրականության ամսին։ Նա գրում ,է Եվ֊ 

րո պայում և Ասի այ ում հայ գրականության լայն տարածման մասին և 

գտնում, որ դա ոչ միայն ակգային Անկախությունը կորցնելուց հետո հայ 

ժողովրդի աշխարհով մեկ ցրվելու արդյունքն է, այլ որ դա նշան է այդ հնա-

գույն գրականության հարստության և բազմաթիվ հայ գործիչների անձնուրաց 

աշխատանքի, գործիչներ, որոնք շանք չեն խնայել հին ոլ նոր ժամանակների 

այդ հրաշալի գրական հուշարձանների պահպանման համար։ Այնուհետև, 

գրախոսվող գրքի առնչությամբ, Խորվաթը գրում է հայ հին պատմագիրների 

մասին, կապեր է որոնում Հունգարիայ՛ի պատմության հետ և իր երկրի գիտնա֊ 

կաններին ու հատկապես Հունգարիայում ապրող հայերին կոչ է անում լայնո-

րեն մշակել այդ հարուստ և շատ հարցերում հունգարներին վերաբերող պատ-

մական նյութը։ 

1867 թվականին «Խազանկշա Կ յ ո ւլֆյ ո լղ» կոչվող գրական և գի տա ֊մաս-

սա յա կան ամսագիրր հրատարակել է Սամոշույ վար .քա զաքի բնակիչ, ժուռնա-

լիստ Անտալ Մոլն արի հոդվածը» Հիշյալ քաղաքը Տրանսիլվանիայի հայկական 

կենտրոններից էր։ Այգ հոդվածր իրենից ներկայացնում է պատմական և ազ֊ 

գա գրական մասսայական տեսություն, բայց այն ա ռաշին անգամ հիշատա-

կում է հայ նոր գրականության մասին (18— 19-րդ դարերի) հետևյւսղ բառերով. 

օԱյդ ժողովուրդն իր գրականության արժեքավոր ստեղծագործություններով 

կարճ ժամանակի ընթացքում ապացուցեց, որ ունի ոչ միայն փայլուն անց-

յալ, այլ նաև իր ապագան» (Ի\օ\Ոձէ АгЙаЬ къ ОГШеПу пешге! (հայ ազգը) 

Нагапкэа КиИоМ. 1867, հատոր 1-ին, կ 23—26)։ 

1869 թվականին Պեշտ քաղաքում հրատարակվել է գերմանացի արևելա-

գետ Կ. Ֆ. Նայ մ անի «кг огшепу п е т г е 1 1гос1а1от1о1Чепе1еп е! ЮэегЫе» 
(փորձ հայոց ազգի գրականության պատմության) վերնադիրը կրող աշխա-

տության թարգմանությունը։ Գիրքը հունգարերեն թարգմանել է ու մշակել 

հունգարահայ Յակաբ Ավետը։ Քանի որ այդ գրքի հիմքը հանդիսանում են 

Մխիթար յան հոգևորականների աշխատությունները, բնական է, որ գիրքը г 

հայ հին գրականության տեսությունից բացի, տվյալներ է պարունակում արե-

վելահայկական գրականության մասին մինչև 1 8 ֊ ր դ դաբր, իսկ արևմտահայ֊ 

կական գրականության մասին տալիս է նույնպես իր ժամանակի համար թարմ 

տեղեկություններ։ 

Հատկանշական է, որ 1 9 ֊ ր գ և անգամ 2 0 ֊ ր դ դարում թարգմանիչներն 

զբաղվել են գրեթե միայն պոեզիայ՛ի թարգմանությամբ, իսկ հայ արՀակը 

հայտնի չի եղել հունգար ընթերցողներին, չնայած, որ հայ նոր արձակ դրա֊ 

կանության վերաբերյալ տեղեկությունները համեմատաբար վաղ էին Հոլնգա-

րիա թափանցել։ 1871 թվականին ((Ֆ ի դե լի ո а ամսագիրր գրել է. «Հայաստանի 

գրողները գեղագիտորեն կրթված են, որոշ ժամանակից սկսած նրանք հանգես 

են գալիս որպես վեպերի և մի շարք հետաքրքիր'երկերի հեղինակներ։ Նրանց 

օրինակ են ծառայում ֆրանսիական սենտիմենտալ վեպերը...» (рЦхуе1о 

(Դիտորդ), 1872, էշ 215—216)։ 

((Ս՛ա յրա քաղա քա յին թերթեր» (ггрОУаГОБ! Ьарок»> ամենօրյա գրական 

Լրագրում 1885 թվականին լույս է տեսեյ հունգարահայ Յանոշ Շ ի մա ի ի հոդ-



73 

վածր հայ առաշին գրողների մասին, ժողովրդական հերոսական ասույթների 

հետ նրանց ունեցած՛ կապի մասին, Մովսես Խորենացու մասին և գրական հին 

հուշարձանների պահպանման մասին ( Ы т а у ЛапоБ* Аг огтепу 1гас1а1от 
ա ս 1 !&Г01/ (հայ գրականության անցյալի մասին)։ 

Պետական քարտուղար Լասլո Գոպչան (1865—1933) երկար ժամանակ 

եղել է Հունգարիայի հայերի ամեն ա ակտիվ հասարակական գործիչներից մե-

կը։ 1888 թվականին նա հրատարակել է առածների ժողովածուի գրքույկ։ Գրքույ-

կի համառոտ նա խարանում նա հայտնում է, որ .ինքը առածների մի մասը 

Վերցրել է Արդար Հովհաննիսյանի գերմաներեն հրատարակված ժողովածուից, 

իսկ մյուս մասն իր սեփական հավաքածուն է։ Ժողովածուն մոտ 200 հայկա-

կան առածներ է պարունակում։ (ЧЗорсэа ЕазгГо? Огтепу Кохтпоп^аБок) 
(հայկական առածներ)։ с<гКо1025УаГ», 1888)։ 

80-ական թվականների ՛վերշին ,արդեն պարբերաբար լույս է տեսնում 

((Արմ են իա» ամսագիրը ։ Ղրա հանդես դալն ուժեղացրեց հունգարական հասա-

րակության րնդհանուր հետաքրքրությունը դեպի հայ ժողովուրդը, դեպի նրա 

ճակատագիրը և այդ ճակատագիրն արտացոլող գրականությունը։ Ընդհան-

րապես հունգարական մամոզում ավելի ու ավելի հաճախ էին հրապարակվում 

տեղեկություններ հայերի մասին։ Այդ տեղեկություններին են վերաբերում 

երկու հոդվածներէ որոնցից մեկր հրապարակվել է վերը հիշատակված «Ֆյովա-

րոշի Լա պոկ» ամենօրյա գրական լրագրում, մյուսը՝ «Մադյար Սեմլե» ամսա-

գրում։ 

Առաշին հոդվածում, որի հեղինակն է հունգարահայ Լասլո էստեգարը, 

խոսվում է հայ նոր լիրիկայի մասին, անդրադառնալով երեք պոետների 

Ռափայել Պատկանյանին, Մկրտիչ Պ ե շի կթաշլ յանին և Ղեոնդ Ալի շանին։ Նկա-

րագրելով ճնշսէած հայ ժողովրդի տխուր ճակատագիրը, էստեգարը նշում է. 

(ГԱպրում \է և հիմա հայ լիրիկան, այն գեղեցիկ է ու ճշմարիտ։ Ծաղկում է նաև 

հայ ժողաԼրղական սեփական պոեզիան, բայց բացի ժողովրդական երգիչնե֊ 

րից, կան նաև պոետներ և նրանք գրեթե բոլորն էլ երգում են տխուր ձայնով 

.. .Պատկան յան ը, Պ եշիկթաշլ յանը և Ալիշանը իսկական պոետական տաղանդ-

ներ են ...Ամենաուժեղը Պատկանյանի պոեզիան է, ամենայ/եքուշր՝ Պեշիկթաշ-

լյանինը։ Առաջինը հանդիսանում է ազգային ձգտումների երգիչը, նա չի 

հաշտվում պատմության զարգացման հետ, նա համարձակ հույսեր է տածում, 

նրա բանաստեղծություններում երբեմն անգամ ռևոլյուցիայի ոգին է 

հնչում...)>։ 

Այնուհետև էստեդարի հոդվածում տրվում է ((Արաքսի արտասուքը» պոե-

մի մանրամասն նկարագրությունն ու գնահատականը, բերված են հատվածներ 

պոեմի հունգարերեն բանաստեղծական թարգմանությունից։ Ալիշանի ստեղ-

ծագործություններից հոդվածր ակնարկում \է <гՊղպուլն Ավարայրի» պոեմի մա-

սին, կրկին հունգարերեն թարգմանության բանաստեղծական հատվածներով։ 

Հոդվածում Պեշիկթաշլյանի պոեզիան բնութագրվում է նրա երգերի թարգմա-

նությամբ։ (Из^едаг Ьа$г1о: А т а Р огтепу Пгал (Արդի լիրիկան) 

Роуагоэ! Ьарок, 1899, կ 210)։ 
Այդ ժամանակաշրջանի մյուս հետաքրքրական հոդվածր լույս է տեսել 

«Մադյար Սեմլե» գրական ամսագրում։ Այն նվիրված է Խաչատուր Աբհվյանին։ 

Հոդվածի սկզբում կարդում ենք այն մասին, թե հայկական թեման ինչքան 

տարածված է գերմանական ոլ ֆրանսիական գրականությունների ու ժուոնա-
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էի Ատիկա լի մեշ, իսկ հետո, գերմանացի գիտնական Արթոլր Լելս տի աշխա-

տության հիման վրա տրվում է Խաչատուր Աբովյանի կյանքի ուղին և նրա 

ՀՀՎերք Հայաստանի» վեպի բովանդակությունը։ Հոդվածն Աբովյանի այդ երկը 

բնորոշ է համարում ամբողշ հայ նոր գրականությա ն համար։ ( С . Н.: Е^у 

огшепу ргона^го) ( Հ ա յ արձակագիրը) Ма§^аг 5 2 е т 1 е (հունգարական տեսու-

թյուն) 1890, № 7)։ 

Ինչպես ասվեց, այդ թվականներին հայերի և հայ գրականության հանդեպ 

հետաքրքրության բարձրացմանը նշանակալից չափով նպաստեց «Արմենիա» 

ամսագիրր։ Այդ պատճառով մի փոքր մանրամասնորեն կանգ առնենք այգ 

ամսագրի պատմության վրա։ 

* * * 

«Արմեն իա» ամսագրի հիմնադիրներն ու խմբագիրն երր եղել են հուն գա-

րահայերը։ Ամսագիրը հրատարակվել է 1887 թվականից, յուրաքանչյուր 

ամիս։ Ամսագրի լույս ընծայումը. դադարեցվել է 1907 թվականին, հրատա-

րակման 21-րգ տարում։ Ամսագիրը հրատարակվել է Սամոշույվարում (Տրան-

ս ի լվան ի ա )։ 

Ինչպես վերը ասվել է, ամսագիրը շատ տվյալներ է պարունակում Հոմե֊ 

գա րի այ ում ապրող հայերի մասին, նրանց հասարակական դրության մասին, 

առանձին ընտանիքների պատմության մասին։ Ղրան պետք է ավելացնել այն, 

որ ամսագրի խմբագիրներն ու աշխատակիցները լայնորեն զբաղվում էին հայ 

ժողովրդի փառավոր անցյալով, աշխույժ հետաքրքրությամբ հետևում էին ամ ֊ 

բողշ աշխարհի և հատկապես Հայաստանի հայերի քաղաքական, տնտեսական 

և կուլտուրական կյանքին։ Իհարկե, հայ դասական և ժամանակակից գրակա-

նությունը նույնպես արժանի գնահատական էր ստանում ամսագրի էշերում։ 

Թվարկել ՚ամսագրի գոյության 21 տա րին երի ընթաց քում հրատարակված 

բոլոր գրական տեսություններր, տեղեկությունները, գրողների կենսագրու-

թյունները, հայերենից հունգարերեն կատարված թարգմանությունները, մեր 

հոդվածի սահմաններում, իհարկե, անհնարին է։ 

ք^այց «Արմենիա)) ամսագրի ընդհանուր թեմատիկան բնութագրելու հա֊ 

մար մենք համառոտակի կթվարկենք գրական թեմային նվիրված կարևորա-

գույն հոդվածներից մի քանիսը։ 

Խոսելով ամսագրի հրատարակման ա ռաշին տարվա մասին, հարկավոր է 

ամենից առա շ հիշատակել ներածական հոդվածը, որը նախապես հայտնում է 

գործունեության վերը նշած շրշան ակն երի մասին, ընդգծելով, որ ամսագիրր 

մեծ տեղ է հատկացնում հայերենից կատարված գրական թարգմ անութ յո մև ֊ 

ներին։ Հ 

Առաշին հ ամ արբ, ի միշի այլոց, պարուն ակում է ցուցակն ամսագրի աշխա — 

տակիցների, որոնց մեշ եղել են արտասահմանյան թղթակիցներ, այդ թվումճ 

Պետերբուրգից և Մոսկվայից։ Հրա տարա կմ ան առաշին տարում Անտալ Մոլ֊ 

նարի հոդվածաշարը, ֆրանսիական մի գրախոսվող գրքի հիման վրա, ՛տալիս է 

տեսություն հայ հին գրա կան ության մա սին ( р . Լ՛ Агшегие сЬгеЙеППв 

շէ эа ШегаЫге, . 1886)։ 
1888 թվականին ամսագրում հրապարակվել են լքի շարք հետաքրքրական 

գրական հոդվածներ. էասլո Գոպչան գրում է համաշխարհային գրականության 

մեշ հայկական ժողովրդական ասույթների տեղի մասին, էասլո էստեգարը 
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Հայ ժամանակակից լի՛րիկայի բնույթի մասին, Յանոշ Շիմաինճ հայ գրակա-

՛նության հիմնադիրների մասին։ Անտալ Մոլն արի ծավալուն հոդվածը, ֆրան-

սիական մի գրքի և էմինի՝ 1850 թվականին Մոսկվայում հայերեն հրատարակ-

ված աշխատության հիման վրա, վերլուծում է հայկական ժողովրդական 

..պոեզիան՝ պատմական և բանասիրական տեսակետներիցւ Հրապարակված են 

բազմաթիվ կարճ հաղորդագրություններ, դրանց մեշ Րաֆֆոլ մասին, Սայաթ-

Ст վայի երգերի գերմաներեն հրատարակության մասին, Թիֆլիսում հ րա տա-

րակված ռուս-հայերեն բառարանի մասին։ 

Ամսագրի հրատարակման երրորդ տարում գրական թեմատիկան կրճատ-

վում կ։ Դրա փոխարեն շատ է գրվում հայերի հասարակական և տնտեսական 

պրոբլեմների մասին։ Այնուամենայնիվ, այդ հատորում հան դիպում ենք նաե 

գրական հոդվածների՝ հոդվածներ հայ գրականության ոսկե դարի մասին 

Հ5-րդ դար), ինչպես նաև՝ Պ ույ զի Ն արմ ատի հոդվածը հայկական ժողովրդա-

կան պոեզիայի մոտիվների մասին։ 

1890 թվականին հայկական գեղանկարչության, երաժշտության ու թատ-

րոնի մասին եղած հետաքրքրական տեղեկություններից բացի, ամսագրում 

կան նաև դրական հոդվածներ։ 

Ամսագրի հրատարակման հինգերորդ տարում լույս տեսավ Յակաբ Չի" 

լրնկարյանի գրչին պատկանող հոդվածը հայ աշուղների, մասնավորապես Սա-

յաթ-Ն ո վա յի մասին։ Նրա բանաստեղծություններից վերցված մեջբերումներով 

ապացուցվում է, որ Սայաթ-Նովան եղել է իսկական հայ։ Հոդվածի հեղինակը 

պատմում է, թե ինչպես պոետի բանաստեղծությունները նրա թոռան կողմից 

դտնւ/ել են Թիֆլիսում։ Մ ով ռես Խորենացու մասին ամսագրի րնթերցողներն 

իմացել էին նախորդ հատորներից, իսկ ա յդՀ 1891 թվականին «Արմ են ի ան» 

հատկապես շատ \է զբաղվում մեծ պատմաբանով։ Հրատարակվում են հոդ-

վածներ արէւմտյան գիտնականների՝ Խորենացու ստեղծագործությանը նվիր-

ված աշխատությունների մասին, տպագրվում են հատվածներ նրա գրքից, իսկ 

ամսագրի դեկտեմբերյան համարն ամբողջովին նվիրված է Խորենացու գործու-

նեությանը։ Այստեղ տեղին է նշել, որ Հունգարիայի գիտնականները բազմիցս 

անդրադարձել են Խորենացու գործունեությանը։ Անտալ էդելսպա խերը 1878 

թվականին հրատարակեց Խորենացուն նվիրված մի մենագրություն, իԱկ 1892 

թվականին Խորենացու «Պատմություն հայոց» աշխատությունր լույս տեսավ 

հունգարերեն թարգման ութ յամր։ 

1892 թվականին ՛Լասլո էստեգարն ընթերցողներին ծանոթացնում է հայ 

ժամանակակից լիրիկայի նռր նվաճումներին, միաժամանակ հայտնում է 

Հուն գա ր իա յո ւմ այդ պոեզիայի տարածման և հայկական պոեզիայի հունգա-

րերեն տարբեր թարգմանությունների մասին։ Մի հետաքրքրական հոդված հա-

ղորդում է Վարդան Մամիկոնյանին նվիրված դյուցազներգության ֆրանսիա-

կան և անգլիական թարգմանությունների մասին։ 

Հրատարակման յոթերորդ տարում ամսագիրն ապշեցնում \է իր թեմատի-

կայի լայն շրջանակով։ Տպագրվում են հոդվածներ հայ վիպագրության, պատ-

մագրության, լեզվաբանության, ազգագրության, ճանապարհորդական Նոթերի, 

հնագրության, ժուռնալիստիկայի ու հայ գրականության պատմության մասին։ 

Հունգարերեն թարգմանությամբ լույս են տեսնում Պատկան յանի ոլ Շ ահա զի զի 

մի շարք բանաստեղծությունները։ Այդտեղ կան հայ-հուն դարակ ան հարաբե-

րություններին վերաբերող հետաքրքրական տեղեկություններ ամսագրի 
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մահախոսականը՝ նվիրված հունգար ժողովրդի անկախության համար մղած 

պայքարի առաջնորդ, մեծ դեմոկրատ, էմիգրացիայում մահացած Լայոշ Կոշու-

տին։ Բացի այգ, զետեղված է մի հաղորդագրություն Թիֆլիսից այն մասին, 

որ «Մշակ» հայկական ամսագիրր հրա պարակ եվ է հունգարական կլասիկ, 

պոետ-ռևոլյուցիոներ Շ անգոր Պետեֆիի բանաստեղծությունները։ 

Ամսագրի հրատարակման տասներորդ տարում կան որոշ տեղեկություն-

ներ Թիֆլիսում լույս տեսնող «Մշակ» ամսագրի և այնտեղի հայկական գրական 

ընկերության մասին։ Բացի այդ, կարելի է մանրամասնություններ իմանալ 

տարբեր երկրներում հրատարակվող հայ մամուլի մասին։ 

Հրատարակման տասներկուերորդ տարում ամսագրում հանդիպում ենք 

առանձնապես շատ բանաստեղծութ (ուննեբի, որոնց թվում Բաֆֆոլ «Վանա 

ծովակ» բանաստեղծության հունգարական թարգմանությանը։ 

Ամսագրի հրատարակման տասներեքերորդ տարում տպագրված է ման-

րամասն հոդված հա յկական ժուռնալիստիկայի վերաբերյալ. տպագրված է 

նաև հոդված Բա գրատ ունին երի շրջան ում հայ գրակւեն ության մասին։ Տեղե-

կություններ են զետեղված հայկական պոեզիայի գերմանական թարգմանու-

թյունների և Փարիզի համալսարանում հայոց լեզվի դասավանդման մասին։ 

Հետագա տարիներին ամսագիրն արդեն հաղորդում է Բուդապեշտի հա-

մալսարանում հայոց [եղվի և հայ գրականության դասավանդման, 18-րդ 

դարում հա յկական տառերի հունգարական փորագրության մասին և այլն։ 

Մեծ քան ակութ յամբ հետաքրքրական հոդվածներ ու տեղեկություններ են 

լույս տեսել նաև ((Ար մ են իա» ամսագրի ավելի ուշ տարիների հրատարակու-

թյուններում , բայց մենք հնարավորություն չունենք տալ հրատարակված ամ-

բողջական նյութի անգամ մոտավոր տեսությունը• ամսագիրն այնքան հա-

րուստ է, որ մենք ստիպված ենք բնութագրել առանձին հատորների բովան-

դակություն ր ։ 

Պատկերացում տալու համար այն մասին, թե «Արմենիա» ամսագիրը հայ 

գրոգներին ինչ ձևով էր ներկայացնում հունգարական ընթերցողէէն, բերենք մի 

թանի քաղվածքներ։ Լասլո Էստեգարն Աբովյանի մասին գրում է. «Նրա ծառա-

յությունը հանդիսանում է այն, որ նա խախտեց իր անդրկովկասյան հայրե-

նակիցների՝ կյանքի սկզբունքների տրադիցիոն անսխալականության և հին 

ան գրա գիտության «արժեքի» մասին ունեցած հավատը..*»։ Պատկանյանի 

մասին կարգում ենք. «Նա ա մ են ա ժողովրդական հայ պոետներից մեկն ՝է։ Նրա 

երգերից շատերը դարձել են ժողովրդական ստեղծագործության սեփականու-

թյունը։ Վերջերս տեղի ունեցած ռուս-թուրքական պատերազմի ժամանակ նրա 

դրած երգեին այնքան մեծ ժողովրդականություն են վայելում արևելահայերի 

մեջ, որ մի քանի ամսվա րնթացքում դրանք վաճառվել են 8000 օրինակով. ,.»է 

Երբ մեռավ Ոաֆֆին, «Արմենիա» ամսագիրը տպագրեց մահախոսական ու մեծ 

գրողի կենսագրություն ր և ասաց նրա մասին. (՛Նա ժողովրդի զավակն Էր, դրա 

համար Էլ նա պահպանում Է միայն իր սիրելի ազգի շահերն ու բարօրությու-

նը։ Նրա հերոսներր ծանոթ են ժողովրդին, նրանց սխրագործությունները վե-

րաբերում են ներկա ժաման ակին.. .»։ 

Վերջին մեջբերումները մեր առջև մի այսպիսի հարց են բարձրացնում. 

քաղաքական ին չ ուղղություն Էր ներկայացնում «Արմենիա» ամսագիրր։ Ամե-

նից առաջ այն ցանկացել Է ամրապնդել հայերի հայրենասիրական զգաց-

մ ունքը, ցանկացել Է նրանց տեղեկացնել ամբողջ աշխարհի և առաջին հերթին 
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Հայաստանի հ ա յօրի կյանքի է կուլտուրայի և հայկական պրոբլեմների մ ասին г 

Ամս ագիրը հիմնադրվել ու խմբագրվել է այնպիսի հայ ինտելիգենտների կող-

մէց> որոնք եղել են Հունգարիայի հասարակական և կուլտուրական կյանքի 

գործիչներ, անգամ ականավոր գործիչներ, բայց քաշ իմացել և շեր մ զգաց֊ 

•մունքներով մշակել են ՛հայոց լեզուն, հայկական կուլտուրան։ Այդ ամսագրի 

էշերում մենք իզուր կփորձենք որոնել սոցիալական դիրքավորման ցայտուն 

արտահայտություններ։ Ամսագիրը ներկայացրել է արհավիրքների միշով ան֊ 

յած բազմաչարչար՝ մի ժողովուրդ և մեծագույն համակրանք է տածել դեպի 

ժողովրդական զանգվածները։ 

Այդ ամսագիրը քաղաքական աչքի ընկնող դեր է խաղացել հոմն գա բա֊ 

յլուսական հարաբերությունների ասպարեզում և այդ առումով ունեցել է առա ֊ 

ջս։ ղիմական մեծ նշանակություն։ 

Պատահական չէ, որ Հուն գա րի այ ում մարդկանց և ամբողշ քաղաքական 

ուղղությունների առա շա դեմ կամ հետադիմական լինելը որոշվում էր հանդեպ 

ռուսներն ունեցած վերաբերմունքով։ Ռուսական ռևոլյուցիոն դեմոկրատ նԼրի 

մտքեին ու գործուն ե ութ յունր ատելի էին հետադիմականներին, և վերջիններս 

ճգնում էին ապացուցել, որ ռուս ժողովուրդը ցարական դաժան բռնակալների 

կողմից գլխավորող անմիտ մ՛ուժիկների ամբոխ է, և որ Ռուսաստանում ան հր ֊ 

նարին է առաջավոր գաղափարների գոյությունը է Այսպիսով, նրանք ամենու-

րեք ատելություն Էին սերման ում հանդեպ ռուսները։ Իսկ ա ռաջա դեմ հոլնգա-

րա ցիները ոչ միայն ծանոթ Էին ռևոլյուցիոն դեմոկրատների գաղափարներին, 

այլև մեծ համակրանքով հետևում Էին ցարական ա տեղի բռնակալության տա-

պալման համար Ռուսաստանի լավագույն մարդկանց մղած պայքարին։ «Աո֊ 

մ են իա» ամսագրի շնորհիվ հունգարական հա սարակա յնությունը, հակառակ 

ավստրիական միապետության ջանքե րին, տեղեկացավ ռուս ժողովրդի ա զա ֊ 

տա գրական մեծ միսիայի մասին, ժողովուրդ, որր բազմաչարչար հայ ժողո֊ 

վրրդի զգալի մասին ազատեց պարսկական ու թուրքական լծից։ Իսկ այստեղից 

արդեն պարզ Է, թե այն ժամանակ ինչքան կարևոր դեր Էր խաղում «Արմենիա» 

ամս ա գրում հրատարակված Խաչատուր Աբովյան ի հա մ ա ռո տ կեն սա գրութ յուն ր 

և անգամ «Վերք Հայաստանի» վեպի բովանդակության համառոտ շարադրումը։ 

Այդպիսի հոդվածները հունգարական ընթերցողին բերում Էին այն համոզմա-

նը, որ ցարից ու նրա ծառաներից զատ և անգամ նրանց դեմ պայքարելով, 

ապրում և աշխատում Է ռուս ժողովուրդը՝ դաշնակիցն ու ազատարսք^ այնպի-

սի ճնշված ժողովուրդների, ինչպիսիք հայերն են, որոնք արդեն նվաճել Էին 

բոլոր հունգարացիների համակրանքը* *• 

Այդ գործում անչափ մեծ Հ ու կարևոր ((Արմենիա» ամսագրի ծառայությու-

նը։ Ամսագրի առաջին խմբա գիրն ել& են եղել Գերգեյ Գովրիկն ու Կրի շտոֆ 

Սոնգոտը։ Վերջինս ամսագրի հրատարակման արդեն երկրոդ տարում դարձավ 

միակ խմբագիրր և մինչև իր կյանքի վերջը մնաց որպես ամսագրի ոգեշնչողը։ 

Եվ երբ մահացավ Սոնգոտը, 1907 թվականին, շուտով և դադարեց ամսւբգրի 

հրատարակումը։ 

Կրիշտոֆ Սոնգոտը, որի անունը ձուլվել Է ((Արմենի պ» ամսագրի պատմու-

թյան հետ, եղել Է գիմնազիայի դասատու, 'ոգեշնչված հայ և միաժամանակ 

հունգարական քաղաքացի։ Նա հայերեն Է թարգմանել հունգարական մեծ 

պոետ Պե տեֆիի բանաստեղծությունները։ 
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Ամսագրի աշխատակիցները գրեթե առանց բացառության հունգարահա-

յեր էին, թե պիտ և ճակատագիրը փոխել էր նրանց ազգանունները ու դարձրել 

հունգարական (Շիմա ի), գերմանական (Սոնգռտ) ,կամ ռումինական (էստե֊-

գար), այն ժամանակ, երբ ուրիշ ընտանիքների ազգանունները պահպանել 

էին հայկական ձևը (Ավետիք)։ «Արմենիա» ամսագրի աշխատակիցներից մե-

կը՝ Յակաբ Չիլինգարյանր, Հուն գա րի ա էր ժամանել Հայաստանից։ Նա ծնվել 

է 1858 թվականին, Ախւսվքա լաքում, սովորել է Թիֆլիսում, հետագայում վե-

րաբնակվել է Արևմտյան Եվրոպայում, իսկ 1885 թվականից սկսած ապրել է 

Հունգարիայում, հանդիսանալով ռուսաց լեզվի ուսուցիչ, բանասիրական՝ 

հոդվածների հեղինակ, հայկական լրագրերի թղթակից և «Արմենիա» ամսագրի 

աշխատակից։ 

1907 թվականին լույս ընծայվեց ((Արմենիա» ամսագրի վերշին համարը։ 

Այդտեղ տրված է ամսագրի 21 տարիների գործունեության հաշվետվությունը 

որտեղից մենք իմանում ենք, որ այդ ժամանակամիշոցում ամսագրում տպա^ 

գրվել են՝ 1829 հոդված, 2090 համառոտ հաղորդագրություններ և 396 նկարг 

Ինչպես ասվում է հրաժեշտի խոսքում, «Արմ են ի ան» դադարեցնում է իր գոյու-

թյունը որպես ամսագիր և գործունեությունը շարունակում է հայկական թան-

գարանային ընկերության ալմանախի ձևով ...Բայց Սեչենիի անվան գրադա-

րանի ֆոնդում այդպիսի ալմանախ չկա. հավանաբար, այն երբեք էլ լույս չի՛ 

տեսել։ 

Այսպես է ավարտվում Հունգարիայի հայերի ազնիվ ձեռնարկության%՝ 

«гԱրմենիա» ամսագրի պատմությունը։ 

• • • / 
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1903—1911 թվականներին հրատարակվել է համ աշխարհա յի ն գրակա-

նության պատմության տեսության քա ռհատորյա կրճ Գուստավ Հայնրիխի 

խմբագրությամբ։ Առաշին հատորում առանձին խորագրի տակ տրվում է հայ՛ 

գրականության հազարհինգհարյուրամյա պատմության համառոտ ակնարկր։ 

Այդ ակնարկի հեղինակը հունգարահայ լեզվաբան, Բ ո%դա պեշտ ի համալսա-

րանի հայոց լեզվի և հայ գրականության պրոֆեսոր էուկաշ Պատրուբանն է։ 

Հոդվածում նա կանգ է առնում յուրաքանչյուր հարյուրամյակի հայ գրականու-

թյան վրսհ՛ Ակնարկն ավարտվում է Նալբանդյանի ու Պատկան յանի ստեղծա-

գործությունների գնահատմ ամբ։ 

1911 թվականին մեզ արդեն ծան*ոթ Լասլո Գոպչան հրատարակում է հայ-

կական ժողովրդական առասպելների ժողովածու։ Իհարկե, 
դա առա ջին ան -

գամ չէր, որ հունգարական լեզվով հնչում էր հայկական ժողովրդական ստեղ-
ծագործությունը։ 

Հունգարական գիտական մա մոզն ուշադրություն դարձրեց այդ ժողովա-

ծուի վրա։ Հունգարական ազգագրական ընկերության ((էթնոգրաֆիա» ամ-

սագիրը հրապարակեց գի տնական-ֆոլկլորիստ Ցանոշ* Բերզե-Նադի գրախո-

սականը։ Հեղինակը ժողովածուի առանձին առասպելներ բաղդատում է հուն-

գարական և օտարերկրյա տարբերակների հետ և պնդում, որ դրանք ոչ թե 

առասպելներ են, այլ հեքիաթներ։ 

Խոսելով հունգարակ 
ան ընթերցողներին հայ գրականությանը ծանոթաց-

նելու գործում аԱրմենիա» ամսագրի մատուցած ծառայությունների մա սին Ւ 



Հայ գրականությունը Հունգարիայում 7Р* 

անհրաժեշտ է նշել, որ հայկական պոեզիայի՝ այդ ամսագրի էշերում հրա-

տարա կված՝ թարգմանություններն ունեցել են միայն ճանաչողական նշանա՛-

կություն։ Թարգմանությունների ցածր որակի պատճառով հայկական պոե-

զիայի իսկական հմայքն ու գեղեցկությունը չեն հասել հունգարական ընթեր-

ցողին։ Ինչ վերաբերում է հայ արձակին, ապա ս1յն բոլորովին չի թարգման-

վել։ Հոմն գա րա կան Լեզվով հայ գրականության թարգմանության հարցին իս-

կական գիտական մոտեցում ի հայտ եկավ բավականաչափ ուշ Հունգարիա-

յում ժողովրդա-դեմոկրատական կարգերի հաստատումից հետո՝ երբ Հունգա-

րիայի աշխատավորները հնարավորություն ունեցան լայնորեն ծանոթանալու 

ՍՍՌՄ ժողովուրդների գրականությանը։ 

Այստեղ տեղին է հիշատակել հայ-հունգարական գրական կապերի ևս ՚ 

մեկ փաստի մասին։ 1939 թվականին, երբ Հունգարիայում տիրապետում էր 

ֆաշիստական ռեակցիան, Մո սկվայում հունգարական էմիգրանտների օրգան 

«Ույ խանդ» («Նոր ձայնа) ամսագիրը հրատարակեց հայկական հերոսական 

«Սասոլնցի Գավիթ)) էպոսին նվիրված մեծածավալ հոդված և հատվածներ-

էպոսից հունգարերեն գեղարվեստական թարգմանությամբ։ 

Հո մեգ արական «Ույ խան գ» ամս ա գրի այդ հոդվածր լույս տեսավ երկրորդ 

համաշխարհային պատերազմի առաշին ամիսներին։ Իսկ երբ սովետական 

զորքերն ազատագրեցին մի շարք երկրներ, այդ թվում նաև Հունգարիան, նոր г 

դարաշրջան սկսվեց ոչ միայն հունգար ժողովր-դի պատմության, այլև հայ-

հոլնգարական կուլտ ուրական և գրական կապերի պատմության մեջ։ 

Հայ-հունգարական գրական կապերի նոր ժամանակաշրշանը բնորոշվում 

է հետևյալ գծերով. հայկական պոեզիան Հունգարիայում հրատարակվում է 

բանաստեղծ-թարգմանիչների գեղարվեստական թարգմանությամբ, հունգա-

րական ընթերցողներն սկսում են, վերջապես, ծանոթանալ նաև հայ արձակին։ 

Սակայն, այդ չի նշանակում, որ հայ բարձրարվեստ գրականությունը՝ հա զար-

հին գհարյուրամյա գրականություն ր և այսօրվա Սովետական Հայաստանի 

գրականությունը, բավարար չափով թարգմանված է հունգարերեն լեզվով։ Կա՝ 

մի հանգամանք, որի շնորհիվ «Արմենիա» ամսագրի թարգմանիչներր գերա-

զանցում են այսօրվա բանաստեղծ-թարգմանիչներին։ Առաշինները թարգմա-

նում էին բնագրից, թեպետ և իրենք միշտ չէ, որ օժտված էին լինում բանա-

ստեղծական շնորհքով, իսկ երկրորդները, լինելով բանաստեղծն եր, թարգմանում 

են ոչ թե բնագրից, այլ ռուսական թարգման ությոմե ի ց, իսկ երբեմն էլ չիմա-

նալով ռուսաց լեզուն՝ ռուսական թարգմանություններից կատարված տողացի 

թարգմանությունից։ Այդ պատճառով հայ դրականության հունգարական նոր 

թարգմանությունները, թեպետ և գեղարվեստական իմաստով անհամեմատե-

լի ո բեն ավելի բարձր են կանգնած, քան հին թարգմանությունները, այնուամե-

նայնիվ, իսկության և բնագրին հարազատ լինելու տեսակետից զիջում են-

նրանց։ 

Այժմ, նվաճումների և թերությունների այս համառոտ ակնարկից հետո,, 

մի քանի խոսք ասենք այժմյան Հունգարիայում հայ գրականության տարած-

ման մասին։ 

Հայկական ժողովրդական ստեղծագորձությոմնից հունգարական ընթեր-

ցողքն հայտնի են սովետական ժողովուրդների հեքիաթների տարբեր ժողովա-

ծուներում տպագրված հեքիաթները։ Սովետահայ ֆոլկլորից թարգմանված են. 

նաև ժողովրդական մի քանի երգեր։ 



տօ Գյորդ Ռադո 

Հայ բանաստեղծների սովետական սերունզը Հունգարիայում ներկայաց-

ված է ի դեմս Ավետիք Իսահակյանի, Հակոբ Հակոբյանի, Եղիշե Չարենցի, 

Նաիրի Տերյանի, Աշոտ Գրաշու, Սարմենի, Գուրգեն Բորյանի, Աիլվա Կապու-

տի կյանի, Գևորգ էմինի։ 

Հայ արձակից տպագրված են Ալեքսանդր Շիրվանզադեի «Քաոսր», Վախ-

տանգ Անանյանի «Մանկությունը լեռն երում» գիրքը» Նորա Ադա մ յան ի «Մինի и -

տր բութ յան աղջիկը» և Հովհաննես Ղուկաս յանի «Փոքրիկ վրիժառուները»։ 

Պարբերական մամուլում լույս են տեսել սովետահայ գրողների մի շարք 

պատմվածքներ։ 

Հունգարիայում հայ գրականության տարածման մասին մեր պատկերա-

ցումը ոչ լրիվ կլիներ, եթե չխոսեինք երկու նշանակալից անտոլոգիաների և 

արտասահմանյան գրականության հունգարական ամսագրի մասին։ 

Սովետական պոեզիայի անտոլոգիան Հունգարիայում հրատարակվել է 

երկու անգամ, առաշին հրատարակություն/1, մեկ հատորով, եղել է 1952 թվա֊ 

կանին, իսկ երկրորդը՝ երկու հատորով, 1955 թվականին։ Առաշին հրատարա-

կության մեշ հայկական պոեզի ան ներկայացված է 5 պոետների 16 բանա֊ 

ստեղծություններով, իսկ երկրորդի մեշճ 7 պոետների 18 բանաստեղծություն֊ 

ներովէ Բացի Ավետիք Իսահակյանից, Նաիրի քարյանից, Աշոտ Գրաշուց, 

Ս արմենից և Գուրգեն Բորյանից, որոնք արդեն ներկայացվել էին առաշին 

հրատարակության մեշ, երկրորդ հրատարակությունը հունգարական ընթեր֊ 

ցողներին ծանոթացնում է Սիլվա Կապուտիկյանի և Գևորգ էմինի ստեղծագոր֊ 

ծությ ոմնն երին։ Երկու հրատարակությունների վերշում տրվում են բանաստեղծ֊, 

ների մանրամասն կենսագրությունները։ 

Ներկայումս Հունգարիայում 6 հատորով տպագրվում է «Համաշխարհային 

դրականության անտոլոգիան»: Լույս են տեսել հետևյալ հատորները՝ առաշին 

(անտիկ աշխարհ), երկրորդ (միշին դարեր և վերածնություն), չորրորդ (19-րդ 

դար) և հինգերորդ (ՍՍՌՄ ժողովոլրդների գրականության 2 0 ֊ ր դ դարբ)։ Բոլոր 

դարերի ու բոլոր ժողովոլրդների գրակ սղությունն երի այս հարուստ գանձարա-

նում լայնորեն ներկայացված են ՍՍՌՄ ժողովուրդներր։ Ինչպես ասվեց, մեկ 

հատոր ամբողշով]ւն նվիրված է 2 0 ֊ ր դ դարի դրականությանը։ Բայց մյուս հա-

տորներում նույնպես նշանակալի քանակով զետեղված են ՍՍՌՄ ժողովուրդ֊ 

ների հեղինակների ստեղծագործությունները։ Շնորհիվ այն բանի, որ յուրա֊ 

քանչյուր հատորում նյութերր սիստեմավորված են րստ ժողովոլրդների, այս 

հրատարակությունը կարտացոլի ոչ միայն համաշխարհային գրականության 

ընդհանուր պատկերը, այլև առանձին ազգային դրականությունների պատ֊ 

մությունը ։ 

Երկրորդ հատորում հայ գրականությունը ներկայացնում են «Սասուն ո ի 

Գավիթ» էպոսի հատվածները։ Բացի այգ, տրվում է ամբողշ էպոսի բովանդա֊ 

կությունը և էպոսի հայտնագործման բանասիրական պատմությունը։ Հայ 

գրականության 1 9 ֊ ր դ գ արբ ներկայացված է Խաչատուր Աբովյանով, իսկ 

20-րդ դաբր՝ Ավետիք Իսահակյանով, Հակոբ Հակոբյանով, Հովհաննես Թու-

ման յանով և Սիլվա Կապուտիկյանով։ 

1956 թվականից սկսած Հունգարիայում հրատարակվում է «Նադւ[իլագ» 

(«Ամբողշ աշխարհը») ամենամսյա գրական հանդեսը, որի նպատակն է ար-

տասահմանյան երկրների ժամանակակից գրական կյանքի ցուցադրումը։ Այգ 

ամսագրում արդեն հրապարակվել են Ավետիք Իսահակյանի ու Գևորգ էմինի 
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ստեղծագործությունները, իսկ ամսագրի 1958 թվականի տասներորդ համարը 

զգալի չափով նվիրված է եղել ժաման ակակից հայ գրական ութ յան ր։ Մի հե-

տաքրքրական հոդված հանգամանորեն պատմում է մեր դարում հայ գրակա-

նության զարգացման մասին։ Հոդվածում մեծ տեղ է հատկացված Հա կոր 

Հա կոր յա նի ե Եղիշե Չարենցի ստեղծագործությունների վեր լուծ մ ան ր: Ամսա-

գրում տպագրված են նաև Գերենիկ Գեմիրճյանի ուՎիգեն Խեչումյանի պատմր-

վածքները, г ուրդեն Րորյանի պիեսից մեկ հատված, Եղիշե Չարենցի բանա-

ստեղծությունները, ինչպես նաև Մուրացանի «Գևորգ Մարզպետոմեի» և Աղավ-

նու ((Շիրակ» վեպերի գրախոսականները ռուսական հրատարակությունների 

առթիվ։ 

«Նա դվի լա գ» ամսագրի ((հայկական հա մ արբ» նշանակալից ավանդ հան-

դիսացավ Հունգարիայում հայ գրականության տարածման գործում։ 

Ամփոփելով մեր խոսքր, պետք է նկատել, որ չնայած հարուստ տրադի-

ցիաներին, հունգարական ընթերցողին հայ գրականոլթյանր ծանոթացնելու 

գործը նոր է սկսվում։ Հունգարական ընթերցողին դեռևս հարկավոր է ծանո-

թացնել հայ դասական գրականությանը, ամենից առա շ արձակին, որր ծայրա-

հեղորեն քիչ է թարգմանված, ինչպես նաև հին ու ժամանակակից հեղինակնե-

րի Հարուստ պոեզիային և հատկապես նրանց, որոնց ստեղծագործությունները 

մի ժամանակ հայտնի են եղել թույլ, ոչ պոետական թարգմանություններով։ 

Այդ խնդիրը կարող են լուծել միայն նրանք, ովքեր իրենց մեշ կմիավորեն 

հին ու նոր թարգմանիչների առավելությունները՝ հայոց լեզվի գիտենալը և 

բանաստեղծական տաղանդը։ Միայն այս երկու հատկանիշների զոլգակցմամբ 

կարելի կլինի հունգարական ընթերցողին մատուցել հայ գրականության լիար-

ժեք թարգմանություններ։ Հուսանք, որ Սովետական Միության և Հունգարիայի 

մհշև կուլտուրական փոխանակման և համագործակցության շրջանակներում 

հայ-հունգարական դրական կապերը կամրապնդվեն և կտան իրենց արգասա-

վոր արդյունքը։ 
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